
Pesten csü törtökön  m ájus 21tin 1840.

M egjelen tá r tá v a l e g y ü tt h e tenkén t k é tsz e r vasárnap és csütörtökön. F él évi d íjjá  helyben 
képekkel 5 tt . im rité k ta lan u l; postán  f> ft. pengőben. B udapestiek évnegyedenként is vá ltha tnak  

példányt. A 1 fo lyó iratnak  egyes szám a, vagy képe 12 k r . p. p.

ELBESZÉLÉS.

X é g y  n a p  T a t á n .
(F o lyta tása  ’s vege.J

N e g y e d i k  n a p .

T egnap  estve m indent m egtudtam . V alóban az é le t ollyan, m int 
a’ te n g e rp a r t, m ellyet szüntelen csapdosnak a ’ nek i lóduló hullá- 

, m o k ; vagy o lly a n , m int a ’ m egaranyzott rabláncz , m elly ragyog  
u g y a n , de s ir  is. —  Az em ber ak k o r h a l - e l ,  midőn bele kezd ta 
nulni az életbe. Sokszor á tússzak  a ’ legdaczosabb h a b o k a t, ’s az 
óhajto tt partró l szak ad u n k  vissza. —  G ondolja csak az o lv a só , 
m illy  árta tlanu l eshefik  az em ber a ’ legnagyobb szerencsétlenségbe! 
A z ig a z , különös az a ’ szerelem ! m ég is o lly a n , m in t a ’ bűvös 
tengeri le á n y , k i m agához édesiti a’ fé r jliű t ,  ’s első csó k ja , m ely- 
lyel üdvözli ő t , halálfuvalat.

H egina m egkönnyebbült A rnold eltávozása u tá n , m intha egy 
hegy gördült volna le sz iv é rő l; vagy m int egy á rta tlan  p arti növény, 
midőn clnyargal föliile a ’ döntő v ihar. Szendén , m int egy felhőtlen 
égen úszó fén y k ú p , vagy m int a’ boldogtalan sz ív re  sim uló rem ény, 
lé p d e lt-e l a’ regényes rom ok m ellől egy sé ta k ö rt te e n d ő , a ’ h a t
tyúdús cseketó m artjain . O o lvaso tt, ’s ta lán  valam i"szépet; de alig 
ha tu d ta , m it. —  G ondolatai szétfutostak a ’ szerelem  o rszág áb an , 
m int az ingó levegőbe szó rtt m arokny i hattyűpehely. E gyszerre tá 
vul lépteket h a l l , és szem ei egy sugár növésű férj fiún akad tak  -  f e l , 
k i őt aligha észrev eh ette , különben feléje ta r to tt volna egyenesen. 
—  Hegina u jja i köztt zörögtek  a ’ könyv lapjai m intha tud ta nél
kü l gyürögette  volna ö ssze ; a jk án  elp iru lt az ö rö m , m intha egy 
cseresnyeszem  hullo tt volna r e á ; ’s midőn le lke  elébe vándorló it az 
édes lá to ttn a k , a ’ k e s k e n y  parton elveszett egy  lépés , és 
ő a’ vizbe han y a tlo tt, m int az ég sa rk á ró l legörbülő sz iv árv án y ; 
vagy m int egy tisztuló c s illa g , m elly a ’ m agasságból tán  az angya
lok fü rtje i közül hull alá. —  A zo n b an , m int lá t tu k , az éppen ott
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kalandozó hattyú - gunár á lta l bevárható  kedves szab ad iló já t, ’s ez 
Jenő  v o lt, k i ta lán  halhatlanságért sem adta volna Regina é le té t , 
m ellyet m agának o rzo tt vissza a" to lvaj víztől. —  A ’ hattyú -  gunár 
m integy szom orkodva vált - m eg édes te rh é tő l , ’s  vissza -  visszafor
dulva lebegett - el édes övéihez.

R egina kom ornája  csak ak k o r é r k e z e t t - e l ,  midőn m ár turnéja 
tú lesett a ’ veszélyen. M ost kevesett szóllott. R egina Je n ő h ö z , hanem 
egy hálapillantás ezer kérdést és feleletet re jte tt m agában. —  
Jenő szerény  v o lt ; tudott hallgatni ak k o r is , midőn szállhato tt volna; 
m ert tud ta , hogy a’ valóban é re tt gyüm ölcs csak egy sóhaj lebbenés- 
r e , vagy m agától is lehull. —  M ost egy tek in te te t vete Jenő re  a ’ 
szép leány. Az érte tte  és eltávozott.

M ásnap, azaz ma reggeli 10 ó rak o r egy é jfü rtű  ifjút látunk 
bekopogtatni V árnayéknél. Já rá sa  nem es , te rm ete  s u g á r , mint a’ 
tűzrő l em elkedő fü s t ; ábrázatán  kele ties szin ö m l i k - e l ; hom loka 
m éltó ságos, m ellyen a ’ bennső nagyság sugara i tö r n e k - k i ,  görög 
o rra  a latt pedig nyalkán  áll a ’ fekete  pörge b a ju sz , m int egy m ar- 
tia lis  k is epigram m . Ez m a g y a r, ez Jenő volt. —  Az ajtó  felnyílt, 
’s  Regina m in t m ájusi h a jn a l , üdvözlé a ’ derék  férjliut. —  V ár- 
nayék  nem  voltak  honn. N yájasan vettek  hely t a ’ pam lagon .— Jenő 
tartózkodva sz ó lít :

„S zép m agócska! semmi változást sem érez a ’ szerencsétlen 
eset után ?“

,Éppen nem , —  ’s ezt k inek  köszönhetem  

„ A ’ hattyú  - g ú n árn ak 66 —  felel m osolygva Jenő.

, Ah, uraságod szerény. É n  m eg nem tudom köszönni kegyednek 
e’ nem es te t té t ! ‘

„Igen is —  mond Jenő illedelem mel —  R eginának egy pillan- 
ta ta  m egjutalm azó te tte m e t, habár életem be k erü lt volna i s !“

R egina lcejté  egy perezre a ra n y p illá it, m intha attó l félt volna 
hogy Jenő  k inézi szemeiből a ’ t i tk o t , m elly öröm könyűn uszott-föl 
a ’ szív m é ly éb ő l; azután ism ét sz ó lít:

,K egyed bo ldog! —  m ert kevéssel m egelégszik. — O egy 
é le té rt parányi bér egy leánypillantás !-

„ Ig e n , ha hideg a z ,  m int a ’ részvétlenség  —  válaszol Jenő —  
de ha fo r ró , m int egy szerető  sziv ; ha boldogító szerelem , ha egy 
é let ragyog  annak  lá n g já b a n , o ig e n , R e g in a ! ak k o r méltó 
bére a ’ legnem esb te ttnek . Istenem , p illan ta todra  előmbe olvad a’ 
tavasz m inden v irá g á v a l!“

,T e h á t könnyen k ie lég íthetem  kegyed k ívánságát ? !‘
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K' szavakra  vérhajnal hasadt -  föl m indkette jük  arczán. Jenő 
linómul m e ré sz le tt , és szerete tének  első zálogát, egy könnyű csókot, 
te tt-le  a" h a rm a tk éz re , m cllyet reszketve vezetett lángajkához. —  
Regina e láru lta  m a g á t, m ert hallgatott. Jenőnek pedig m egindult 
s z a v a , m int húsvéti h a ra n g é , m elly az üdvösség ó rá já t h ird e t i : 

„R eg ina hallgat % —  H allgatása  felszóllit engem  a ’ boldogság 
e g é r e , inig én szivemet, tűzöm  - ki neki tró n h e ly ü l, m ellyen lángo
ló szerelm em  bibor gyanán t lo b o g ; ig e n , kitűzöm  neki szivem et 
trón  - h e ly ü l, m int rem ényeim  ’s  vágyaim  szép k irá lynéjának . —  
Angyal! én sz ó lto k , ha nem  vétkezem , m ert összezúzza telkem et 
a ’ gondolat - világ. Én . .."

,Jenő tudna vétkezni ?‘ —  mond egy kilopódzott sóhaj követ
keztében Regina. —  O aligha tu d á , hogy göm bölyű k is a jk a  láng
ban ú sz o tt, m int égő g y erty án  az izzó ham v biborkalapja.

„O  szelíd a n g y a l! hangjaid k iem elnek  a ’ föld p o rá b ó l; p illan
tásod a la tt e ltö rik  a ’ fá jda lom ; sóhajodra k iszárad  a ’ köny - tenger.
—  O én e lo lv ad o k , —  élek  és rem ényiek . —  R em én y iek , m ert 
te  keveset sz ó llsz , és sokqt m ondasz, ’s m ert magad vagy a ’ r e 
m ény. —  É lek  , m ert tek in te ted re  fölm elegül a’ halál j e g e , m elly 
elfagyasztná bennem  az életet ; o lv a d o k , m int tavaszi hópehely a ’ 
fölkelő nap egy hunyorgására . M ert o istenem ! ha nem csala tko
zom, szived reng , m int enyim ; szived lángjai érttem  égnek  —  D e a h ,
—  k i tilth a tja  - e l  tőlünk a ’ sze re lm et? !"

,A z ész6 —  mond Regina.
„ I g e n , a n g y a l, az é s z ! —  D e tiltsa  - e l a ’ napnak , hogy ne 

ragyogjon  , ne hev ítsen ; t i l t s a - e l  a’ fakadó bim bónak n ö v ésé t; til t
s a - e l  a ’ k irú g o tt golyónak h a lad á sá t, v a g y a ’ tenger zú g á sá t; és 
ha W ek mind engedelm eskedtek sz av á n ak , m ég a ’ sziv ak k o r is 
daczos leend , az ak k o r is fog é rz e n i, dohogn i, lán g o ln i, és s z e - . 
r e tn i ;  m ert anyag kell a’ tű z n e k , hogy tűz le g y en , szerete t a ’ 
s z ív n e k , hogy sziv legyen. —  0  R e g in a ! a ’ te  pillantatod m indent 
ko rm ányozhat, de szivem et nem . — Aj kodnak legkisebb mozdula
ta  m indenre b írhat engem ; d e h o g y  értted  ne é g je k , léged ne sze
resselek  , o e rre  három  halál s e m !“

,A h Jenő! —  mond hévvel Regina —  illy k ív án a t nem  ébredhet
tél e’ sz ív b en , ’s ha igen, akko r ön vágyaim nak gyűlölője volnék !6

E ’ szavak után em lényszem ei igézőieg tapadtak J e n ő re ,  kinek 
világa zá rkozo tt azokba. — Jenő elragadtatva szó lít:

„Szép leány ! a’ s z e r e l e m  n eh éz , m int a ’ bűnös ön tuda t, 
inig a ’ gyónás le  nem hengeriti a ’ szívről. En sz ó lto k .— En szeret
lek ! m ert k i téged I á t ,  csak  szeretn i tud ; m ert szép és nem es lel
kületű  vagy. E ’ két tökély  felkölti a ’ hamvadó sziv szerelm ét i s ;

a
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le lágy itja  a ’ stoicnsnak m arczona k e b lé t;  de csak e" párosultt tö 
k é ly  ; m ert a ’ szépség m agában csak o lly a n , m int a ’ pillangó szár
nyain csillámló a ra n y p o r , melly ha le h u ll, érdektelen . —  S zere te
tem  v ég te len , m int az ö rö k ség .—  E n élek  és halok egy perczben 
a ’ szerelem  hatalm a a la t t ; m ert a’ szerelem  ollyan i s , m int a ’ sajtó  
a la tt nyögő szabadéban k ö n y v , m elly h a  felszabadul, egy világot 
képes felháborgatni. —  O  lá n y k a ! rokonszivűek köztt könnyű a ’ 
szerelem  - vallás. — Szállj. — M ondd-ki az „ ig e n t11 m elly szem eid
ben csillog ; a ’ s z e r e le m m in t  az i l l a t , nem m aradhat titokban. —  
K önnyű neked földi boldogságom a lk o tá s a , m int m indenható kezé
ben a ’ te rem tés m estersége. —  R e g in a , csak egy parányi h an g o t, 
és Jenő a ’ legboldogabb!“

Regina kellem einek  m agasztaltságában ford itá szem eit J e n ő re ; 
piczi u jja i a ’ fátyolkendőbe b u rk o ló d z tak : a jkán  a ’ szerelem  ünne
pi színében r e s z k e te t t , és szállni a k a r t ; de Jenő nem  kétkedvén  
tovább a ’ v iszonszerelem rő l, m egkim élé R eginát azt á rta tlan  nyilat
kozás k ínaitó l, és a ’m ég nem  létesült hangot egy szellem csókkal szivta- 
le a jk á r ó l .— E ’ pillanatban V árnayné lépett-be. A ’ boldog szerelm e
sek  m eg lep e ttek , m in t a ’ g e r le -p á r , midőn a ’ legizletesb tápszem  
után  h a jo l,  ’s fölötte el v isítja m agát a ’ gyilkos ö ly v ,’s csak alig  me
nekü lhet - m eg ádáz körm eitő l. —  Azonban az ö reg  nő m itsem  se jt
h e te t t ,  m ert Jenő találós volt , ’s egy békitő  kézcsók után gondo
la ta it idegen tá rgyakkal fog la lkoztak . O szívesen lá t ta to tt ; m iudaz- 
á ltal m ost egy óranegyed után eltávozott. —  Ú tjában  a ’ boldogság 
virágai n y ilad o z tak , szem e elébe lehelve a ’ ta v a sz t; minden tá rgy 
ban R egina képe m osolygott r e á , ’s m int pályacsillaga szüntelen 
elő tte lebegett tündérbájaival. O boldognak érzé m agát a ’ szó leg- 
szorosb értelm ében.

Is ten em ! a ’ boldogságot néha csak azért iz le lte tw u eg  velünk a’ 
so rs , hogy sajnosabban tud juk  , m it v esz té n k -e l, ha a jk u n k  széléről 
rag ad ja  -  el azt. N em  olly világban é lü n k -e , m ellynek első sugárait 
is s írva  p illan tjuk  - m eg ? S írunk  ifjúkorunkban is , h a  az im ádott 
lény t e lv esz tjü k , k i u tán  fennen dobog keblünkben a ’ sziv. —  S í
ru n k  az é let n y a rá n , ha édes hazánknak  százados sérvei orvosolat- 
lanul v é rz e n e k ! —  S írunk  az élet v ég ó rá ib an , m in t éltünk reg g e
lén  ; csakhogy ak k o r az élet bölcsőjében az édes rem é n y , most pe
dig haláléban a ’ hom ályos em lékezet r in g a t m in k e t; csak hogy a k 
k o r panaszkodó a jk u n k a t egy forró  anyai c s ó k , m ost pedig az enyé
szet hideg fuvalata zá rja  - be. —  O e rrő l m ég em lékezni sem a k a 
ro k  ! D e fá jda lom ! m eg kell em lékezni a ’ m ásodik esetrő l; m ert e t
tő l derék  Jenőnket sem m ente-fel a ’ szigorú végezet. És hogyan ? —  
G ondolhatja az o lv a só , m int füzögeté Jenő T a tán  leélt szerencsés
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pillanatait élte legszebb órái közé? mi édes rem ények m eleg karja in  
re n g e tt?  m illy páratlan  jövendő t jó so lgato tt m agának? ’s m iképp’ 
tevé-fel m agában , hogy egy pár hét múlva m agáénak m ondandja 
R eginát?... midőn sebesen ny ilik -fel a j ta ja , és egy ism eretlen  nő
szem ély rohan t in k á b b , m int lépett e lébe; k i nem szóllhatva a ’ k i
fáradás v é g e tt , egy pap írtekercset nyú jto tt k e z é b e , m it még Jenő 
m eglepetve göngyölgetett -  k i , a ’ nő reszketeg  lih e g e tt, ’s m erőn 
nézé arczvonásait.

Jenő a ’ k é tség  tüskéin  állott. D e m ég is inkább rem élt m int 
re tte g e tt;  m ert a h ,  k i tudna az ő helyzetében nem  rem élni? 
A ztán  egy boldog iia tal em ber m ég a ’ villám lásban is rem é n y su g á r
talál. —  O olvasott Az utósó szó m egfeszité bo ldogságát; a ’ k in
fel lobbant k eb léb en , m int a ’ háborúskodó v illám , és összepörkölé 
a jkán  a ’ szom orú fe lk iá ltá s t.— N em  sz á llh a to tt, nem k é rd e zh e te tt , 
szédelgő fővel hunyászkodott a ’ kétségbeesés p a r t já n : m ert rem é
nyeinek gyökébe harapott a ’ so rs ; jövendő napjai elsö tétedtek , m int 
a ’ vonagló u jja i köztt összekuszált papírnak fekete so ra i, m ellyek- 
ből boldogtalanságát olvasá ki. —  O tt ül pam lagán , hallgatag  és 
zordon képpel, m int a ’ bérczen ham vadó ősi vár , m ellynek rom jain  
az utódok fájdalm ai szédclgnek. Jenő még egyszer áttek in tő  a ’ vég
zetes le v e le t, m ellynek ta rta lm a ez v o l t :

„T iszte lt barátom ! Regina végszóra k íván ja  kegyedet. Siessen, 
m ert az elintő óra tüstén t e lk o n d u l.—  Ebéd után  fél ke ttő re  szag
gatásokba esett—  ő m indjárt m eghal!“  V árnay .

Ezután bőszültként felugorván a ’ szobából, e l-  ’s k irohan t a ’ 
re jté lyes  ira t  hozója utána.

Ilo v a  m ent ő ? B izonyosan Reginához. —  I g e n , igen ; ott van. 
—  O lá ttá tok  m á r , m int szakad össze a ’ tengeren úszó g á ly a , m i
dőn egy óriási szirthez sodorja  a ’ duzzadó elem? vagy  lá ttá to k , m int 
tö rik  össze a ’ v iharokon diadalm askodó tö lg y , midőn reá  dördül 
az égnek haragos villám a? íg y ro n cso ló d o tt össze Jenőben a ’ sziv, 
lé lek  és  é le t ,  midőn boldogsága k irá ly n é já t le lketlenül pillantá-m eg 
feküdni a ’ deszkapárnán. —  Reá hajo lt, egy magasztos csókot lob
bantok; hideg a jk á r a , m intha önéletét ak a rta  volna bele le h e ln i; 
de csókja e lfag y o tt, m int a ’ jé g re  esett meleg köny-csepp; a ’ ró - 
zsaarcz nem v ir íto t t;  az igéző párszem  nem ragyogo tt többé. —  
Im ára fűzött u jja i köztt kékbársonba k ö tö tt szent könyv  d ísze lg e tt; 
feje  fölött haldokló rem énykén t pislogott egy v iasztyertya. Jenő né
m án állo tt egy ideig ham vadó kedvese m elle tt, m int egy s irk ő , 
m ellyen arany  betűkkel van följegyezve az a la tta  szendergőnek ne
ve ; m ajd kesergve nézett végig a ’ szép halo ttnak  tetem én, m o n d v a;
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„A z em ber élete csak á lo m , melly bői a ' halál ébreszti-föl hi
deg csókjával. —  A ’ halál pedig nem egyéb so k sz o r , m int tenger, 
m elly  maga fölött engedi aszni a ’ d u d v á l, a ’ gyöngyöt pedig elnye
li. Boldogságom nak képe ezen ezüst kereszt, m elly im akönyvén hal
vány lik. —  E 1 gyertya  lángjaiban pedig é letem  ln b o g -e l!“

Ezzel távozni a k a r t ; de visszahúzd őt a ’ gyász-sza lag , m ellyet 
halo ttja  nyakán  pillanta-ineg. „M i ez ?“  .— kérdezé Várnaynét.

,Szülőitől kapott em léke. ‘ felel V árnayné.
Jenő kihuzá azt sötét öltönye a ló l , ’s lá tja  hogy ez k is  selyem 

vánkos v a la , m elly u jja i köztt p a tto g o tt, m intha papir volt volna 
benne. —  K érte  tehá t az öreg n ő t, ’s felbonták az em léket. V aló
ban papir volt benne e’ fe lírá ssa l:

„D oupon Eugen franczia tá b o rn o k , a ty á d ró l;  L aroche M á
r ia  , an y á d ró l; ’s A rnold testvéredrő l el ne fe led k ezz!“

, 0  s o rs ! —  k iá lta  V árnayné —  ő m eghalt, ’s nem tud ja csa
lád jának  n ev é t, nem szárm azatát —  E s A rnold ! —  Is ten e m ! talán  
kegyed barátjam ert, —  annyira hasonlít hozzá , ’s ő szinte fran cz ia , 
—  ő szintén nem ism eri szü lő it!‘

„H eh szövényesek a ’ sors já té k a i—  mond Jenő. —  E n táv o 
zom; h irü l viszem A rnoldnak. —  Ezzel távozott.

R eginának k o m o rn á ja , m int egy eszelős já r t  k i ’s be, m intha 
kárhozatkén t égetné le lkét a ’ bíinös öntudat. M ajd s i r t ,  majd neve
te t t ,  majd kezeit tö rd e lé , m int a ’ vezeklő em ber. N éha szóllni 
a k a r t ,  de a ’ hang elfuladott szájában. V égre  V árnay  szállítja  őt 
m e g , és ő azonnal szóllhato tt.—  S zörnyűket b e s z é lt; hogy ő m eg- 
v esz teg e tte te tt, ’s Regina étkébe m érget kevert. —  V árnay  ir tó z 
va hallá a’ re ttenetes va llom ást, ’s kezeit összecsapta. —  E ’ pil
lanatban m integy üvöltve rohant-be A rnold a ’ gyász-szobába , ’s m int 
te n g e r  m oraja zag tak-Ie vonagló a jkáró l e’ szavak:

„Ő  te s tv é re m ! —  É n gyilkoltatám  m e g ; —  húgom tól koldul
tam  sz e re lm e t; —  ő m egtagadta ; —  én elöltem  őt legjobb barátom ’ 
boldogságával együtt. —  En gyilkos —  é n . . . “

T öbbet nem  lehete tt hallani tő le , m ert ő rülten  fu to tt-k i testvé
rétő l , a ’ közel te rjengő  halastó fe lé , és többé nem lá tta to tt.

A rnold irom ányaiból később k itu d ó d o tt, hogy ők valóban test
v érek  voltak. A ty jok  franczia tábornok volt Napóleon idejében. K é
sőbb valam elly szerencsétlen eset következtében m egfutott Parisból 
’s Pesten  tartózkodott. —  Rövid idő m úlva neje m eghalt. Erezvén 
végórá já t, még kisded gyerm ekeirő l gondoskodott. R eginát V árnayék- 
n a k , A rnoldot pedig más bará tjának  aján lá . Arnold csak egy pár 
évtől fogva ta rtózkodo tt te stvére  lakhelyén.
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Jövő nap egy gyászk iséret vonult a ’ tem ető fe lé , és Regina a ’ 
sirba szállott. —  Jenő pedig szom orúan hagyá-el a ’ v á ro s t; de vég
szavai sokáig hangzottak  u tá n a :

„ H a  m ás tö r té n ik , m int a ’ m it a k a r tá l;  akard  a z t ,  m i m eg
tö rtén t ! “

HAZAI IIIRLELŐ.
P a l o t a d á m á k .  0  cs .  k.  f e lsége  ura lkodó  k irá lyunk  h i t e s e ,  k ö v e t 

k ező  m a g y a r  a s sz o n y s á g o k a t  m é l t ó z t a t o t t , legközelebb palo tadám aivá  nevez
n i : Keglevich V ic to r ia  g ró fn ő t ,  szül  E rennev i l le  gr . —  B a t th y á n y  E rz s é b e t  
g f n é t ,  szül. g r .  M ajlá th  —  M cdny an szk y  Á g n e s  b á r ó n é t ,  szül . g r  Majlátli  
— N ád a s d y  Jú lia  g f n é t , szül.  Sobors in i  E o r r a y  bá ró n é t  — ’s E s t e r h á z y  R o 
z ina  g f n é t , szül.  gr. F e s te t i c s  a s sz o n y s á g o t .

G y á s z h i r .  —  S u rá n y b an  máj. 5 - k é n  tűdőszélhüdésből élete  53 -d ik  
évében hun y t-e l  t. Gosztonyi és  K rcncsi  G o s z t o n y i  A n t ó n i a  a s sz o n y 
s á g ,  t.  S zandai  S r  é t e r  J ó z s e f  u rn á k  h itese .  Hült tetemei he lyben a ’ nem
ze tség i  s írboltban ada t tak  ál ta l  ö rö k  n yuga lom nak .  G yászo l ják  őt f é r j e , s  
g y e rm e k e i  S r é t e r  J á n o s ,  H orácz  és  A g la j a ;  ve je t. S r é t c r  Miklós u r , ’s 
unoká j i  T e r é z  és  M a l v i n  a.

KÜLÖNFÉLE.
A ’ P e  d á n  t o k .  ( l e g e )  A ’ ke l lem te l jcs  Id á n a k  minden tudom ánya,  min

den cse lekvése  a '  legújabb d iva t-ö ltönyökben  , d ivat r u h a -a n y a g o k b a n ,  di
v a t -b e te g s é g e k b e n  , d iv a t - sz o l lá s - fo rm á k b a n  , d iva t-da lokban  , d ivat sz é p sé 
g e k b e n  ’s a ’ t.  h a t á r o z ó d ik ;  —  a" ke l lem es lá n y k a  legpontosabban  k é p e s  mind 
e z e k e t  u j ja i ra  szedve elöszámlitlni. H a  ebbeli  ism ere te i t  k im e n te t t e ,  mi igen 
g y o r sa n  sz o k o t t  tö r té n n i ,  a k k o r  mély tu d a t lan sá g  bélyegzi öt, ’s  éppen olly 
haszonvche t lcn  t a g ja  a ’ t á r s a s  k ö rn e k ,  mint ak á rm c l ly  tudós pedant.  De h á t  
ha  a ’ pesti  u tszákon  , k ivá l t  a ’ váczin . s z é t - te k in tü n k  , nem ta lá lk o z u n k -e  
minden lépten k u ty a -p e d a n t  nőkke l  és  ló -p ed an t  fé rf iakka l .  Az egyik  fél nem 
tud egyébrő l  s z ó l ln i , mint a  k u t y á k r ó l :  a '  másik  c sak  l o v a k r ó l ,  ’s  ha  le 
p e rg e t t  a ’ beszéd gépelyén ez egye t len  k e d v e s  t á i g y o k ió l i  é r t e k e z é s ü k ,  
a k k o r  az  idegennek úgy te tsz ik ,  m in tha  érte lmi m unkásságuk,  is m egszűnt  
volna.

S o k  pedan t  ta lá lkoz ik  az  úgy n e v e z e t t  u tazo t t  em berek  k ö zö t t  i s ;  ez e k  
minden népnek ’s o r sz á g n a k  élő ládái  ’s je g y z ő k ö n y v e i ,  és  h a  e g y s z e r  b e 
szélni kezdenek ,  al ig é rh e tn ek  abban véget .

Körünkbe lép D i v a t o s !  ur ,  eg y  nem megvetendő k ü l s e jű ,  de ta lán  a> 
belsőkre  nézve nem a  legelső fő , — n y á ja s  m osolyok k ö z t t  m éz -éd esség ü  
s z a v a k k a l ,  ’s úgy lá tsz ik  egészen  önm egelégedctten  e lbeszé l i ,  hogy  igazi  a n 
gol p esz tó jú  es  szabott! f r a k k j a  mennyibe k e r ü l t ;  e lőm uta t ja  igazi paris;  
f é n y k e s z ty ű i t ,  "s e lő a d ja ,  ho g y  a ’ j e l e n l e g  fe jé t  fedő d iva tos  k a lap  fői m á já t  
ö m a g a  ta lá l t a  f e l , és  az  h á n y  e z e r  u tá n z ó k ra  ta lá l t .  U gyan  k é r d e m ,  nem 
éppen úgy p ed an t -e  ez,  mint L e v e le s i  u r ,  ki a  nők t á r s a s á g á b a n  is görög  
A o r is tu sok ró l  b e s z é l , ’s  b e s zéd é t  A r i s to t e t e l e s b ö l , P indarusbó l  idézet t  görög
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m ond a to k k a l  fűszerez i  ? — I t t  j ö n  H a n g á s z i  ur . —  H a  o’ sz ó t  „ h a n g á -  
s z a t “  k ibocsá to ttad  szádon , ú g y  e g y s z e r re  sebes  á r k é n t  ömlik-! i belőle egcsz 
tö r té n e t  fo lyam a olasz  o r s z á g  legh íresebb  dalnokainak  ’s dalnoknőinck .— E m 
lítsd F e s t ő  h á z i  u rn á k  e’ sz ó t  „ f e s t é s z e t 16 —  m á r  t a j t é k  födi a jk a i t  a ’ 
b é c s i , f lo rencz i , dresdai  ’s a ’t. k é p c s a rn o k o k  k ö rü lm ényes  le í rásá ró l .  H a  egy  
k is  p a ta k c s á ró l  té te t ik  e lő tte  e m l í t é s , ó tü s tén t  a ’ R a j n a , D u n a , T h em se ,  
S za jn áv a l  ’s a ’t. á r a s z t j a - c l  a ’ t á r sa s á g o t .  N evezz  n e k i  eg y  dom bocskát  — ■ 
azonnal az  A c t h n á t , M o n tb lan c o t , C him borossót  ’s  egész  h e g y lá n e z o k a t  
em elkedte t i- fö l  előtted.

A’ t izenha t  évű fü rge  k is  I d  á c s k a  s z á n ak o zó lag  m oso lyog  n a g y n én 
j e  f ö l ö t t , ’s  a z t  ó divaté  pedantnönck nevezi  azé r t ,  m er t  az  legtöbbnyire  ki
vál t  ebéd a l a t t , az  é te lek  k é s z i t é s m ó d já ró l , az  a sz ta l i  e s zk ö zö k  m in ő ség e , 
ren d e z é s e  , edén y ek rő l  és  házhoz  ta r to zó  egyéb tá r g y a k ró l  s z o k o t t  beszé ln i : 
azonban  nem  g ondo l ja -m e g ,  h o g y  midőn ö m aga ó r á k ig  nem egyéb mint r u 
hái  és  szab ó já ró l  f e c s e g ,  nem e g y é b , mint eg y  uj d ivaté  p edan t  nő.

H a t  a ’ szép T  h e r  é z , k i  szüntelen c sak  fé r je  szép tu la jdonság iró l  ’s 
k is  E m m á ja  szép ség é rő l  b e s z é l , és  az  egész  világgal  tud a t ja ,  h o g y  az  ö kis 
E n d ré je  milly bohó b e széd ek e t  te t t ,  m ikor  lege lőszö r  n a d rá g o t  a d ta k  r e á  5 
h o g y  az  6 k is  M a r i ján ak  m á r  he ted ik  fo g a  j ö n , é s  m á r  a ’ nyo lezad ik  is 
cs i rádzik  ; pedig még c s a k  a ’ jö v ő  h é ten  , sz e rd á n  , esti  h é t  ó r a k o r  lesz  t i 
z e n e g y  hónapos  ! — nem v a ló ság o s  pedan t  n ö - c ?  S z e re n c s é re  az  illy p edan t  
nők  r i tk á k ’ és  éppen a z é r t ,  hog y  r i tk á k ,  könnyebben  tű rhe tn i  ő k e t  a ’ t á r s a 
ságokban .

\  annak  k icsapongó  -  pedan tok  is, 0  e zek  fővárosunkban  egész  se re g e t
képezne k .  De lá s su n k  belőlek c s a k  eg y  pé ldányt.  S o r h á z i  u r  —  b á to r  
m á r  a ’ negyven  ötven k ö z t t  j á r ,  fo ly v á s t  űzi k ic sap o n g ása i t ,  é s  c sak  azé r t ,  
m e r t  a ’ rendetlen  é le t  az  ö napi rende.  Olly pedan t  pon tosságú  rendetlen  éle
té b e n ,  hog y  az  á tk o rh e ly k e d e t t  é j s z a k á k  után  minden regge l ,  az  az  délben 
fő fá já s sa l  k e l - f ö l , b á g y ad tan  t á n to ro g  a ’ köze lgő  es tvéig .  E k k o r  uj k o r h e ly -  
kedési  v ágy tó l  h a t v a - á t  , ism ét  éldeli  a ’ k ic s ap o n g ás  vad  ö r ö m e i t , mig vég
re  az  éjfél  öt ismét m eggyógy í t ja .  A ’ k o rh e ly s é g  szü lte  ’s  k ic s ap o n g ás  okoz
ta  szenvedések  k ö z t t  azza l  v ig a s z ta l ja  m a g á t ,  h o g y  h a  úgy  nem é l ,  nem is
m er te  volna  a ’ világot,  nem a ’ k o r  sze l lem ét ,  a ’ tá r sa lk o d á s i  tón t  : az  az  so
h a  sem élt  volna. É s  az  illy k icsapongó  -  pedan t  minden ren d ese n  ’s t is z te s sé 
ge s e n  élő t  p e d a n to k n a k  nevez.

í g y  van  még ezerfé le  p ed an t  minden n e m b e n , ’s  mind a lk a lm a t la n ; m er t  
kisebb nagyobb  m ér tékben  mindig szenved  az  em ber  kénye lm e olly t á r s a s á g 
ban , hol pedan t  van je len .  U gyan  a z é r t , ki m a g á t  c s a k  tü rh e tő v é  a k a r j a  is 
tenni va lam elly  t á r s a s  k ö r b e n , óvakod jék  a ’ legkisebb pedan tság tó l  i s , és 
g o n d o l ja -m e g ,  h o g y  mit 6 he lyesnek ,  ke l lem esnek  ’s a ' t .  t a r t ,  u gyan  az  m ás t  
h a lá l r a  un ta tha t .

I f ja k ,  honom rem én y e i !  különösen n e k te k  széli  a ’ leczke  ! —  S z e rezze tek  
m a g a to k n a k  á l ta lános  e lv ek e t  a l a p u l , ’s l e g y e te k  azokhoz  h i v e k ; leg y e tek  
a z o k b a  s z e re lm e s e k ;  de ne vezé re l jen  semmi külső  t e k in t e t ;  ne  esküdje tek  
se  egy ik  se  másik  á l t a la to k  im ádott  í rónak b e t ű i r e ; m e r t  a ’ „ b e tű 11 az  i rás  
s z e r in t  —  „ m c g - ő l .11_______________________________________ K Í N  PÁL.

S z e rk e z i  M á t r a y  G á b o r ,  ha lp iaczon  , e n c s -  ház  , 8 6 - d ik  sz . a.

N yom atik  T r a t t n e r - K á r o l y i ’ b e tű iv e l ,  v a ló s á g o s  angol  v a s -s a j tó n  
ú r i  ü t s z  a  612 .
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